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Θεοδώρα Γιαννίτση,

διδάκτωρ ιστορικών επιστημών Κρατικού Πανεπιστημίου Μόσχας «Lomonosov»,

διευθύντρια Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού (Κ.Ε.Π.) Μόσχας (www.hecucenter.ru) 

Η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στο Κέντρο Ελληνικού Πολιτισμού-Κ.Ε.Π.: εμπειρία ετών 2005 - 2018 - ανάγκη και νομοτέλεια.   

Στη Μόσχα λειτουργεί από το Νοέμβριο του 2005 το Κέντρο Ελληνικού Πολιτισμού (Κ.Ε.Π. – www.hecucenter.ru). Πρόκειται για κοινωνικό φορέα μη κερδοσκοπικού χαρακτήρα, που ως  στόχο έχει τη διάδοση του ελληνικού πολιτισμού στη Ρωσία, την ενίσχυση των ελληνο-ρωσικών πολιτιστικών σχέσεων και την αξιοποίηση του υπάρχοντος δυναμικού, Ελλήνων και Φιλελλήνων, όλων αυτών που με τη δράση τους συμβάλλουν στην ελληνορωσική σύμπραξη. 

H δραστηριότητα του Κ.Ε.Π. συνεπάγεται δρομολόγηση προγραμμάτων σε τακτική βάση (διδασκαλία γλώσσας, διαλέξεις ελληνικής ιστορίας, μαθήματα ελληνικού χορού, σύσταση χορωδίας ελληνικού τραγουδιού, λειτουργία θεατρικών εργαστηρίων), καθώς και έκτακτων-μεμονωμένων προγραμμάτων, όπως εκδηλώσεις, αφιερωμένες, για παράδειγμα, σε εθνικές επετείους και ιωβηλαία, επιστημονικά συνέδρια, εκθέσεις, παρουσιάσεις βιβλίων, συναυλίες, προβολές ταινιών, φστιβάλ, θεατρικές πραστάσεις, ενώ παράλληλα στηρίζει τις έρευνες γύρω από τις ελληνορωσικές σχέσεις και αναπτύσσει εκδοτική δραστηριότητα. 

Παράλληλα στο Κέντρο λειτουργούν δανειστική βιβλιοθήκη, ταινιοθήκη και μουσικό αρχείο, προσιτά σε κάθε ενδιαφερόμενο. 

Στην παρούσα ανακοίνωση θα επιθυμούσαμε να επικεντρωθούμε στο γλωσσολογικό μας πρόγραμμα, στη διδασκαλια της νέας ελληνικής γλώσσας στους κόλπους του Κ.Ε.Π. 

Για δέκατη τέταρτη συνεχή ακαδημαϊκή χρονιά (2018-2019) η διδασκαλία γλώσσας πραγματοποιείται  σε καθημερινή βάση σε έντεκα (11) ακαδημαϊκές εστίες της ρωσικής πρωτεύουσας, και συγκεκριμένα:

· Ρωσικό Κρατικό Πανεπιστήμιο Κοινωνικών Σπουδών (metro station “ Botanicheskyi sad”)
· Βιβλιοθήκη Ξένης Λογοτεχνίας Νο 174 «Δάντε Αλιγκέρι» (metro station “Universitet”)
· Ναός Αγίου Πέτρου και Παύλου (metro station “Krasnye vorota”)

· Σχολείο μέσης εκπαίδευσης «ΕΛΛΑΔΑ» (metro station “Kashirskaya”)

· Ναός Θεοτόκου, (metro station «Botanicheskyi sad»),

· Κρατική Παιδική Βιβλιοθήκη της Ρωσίας, (metro station “Okyabrskaya”) 
· Διεθνές Ίδρυμα Σλαβικής Γραφής και Πολιτισμού, (metro station “Novokuznetskaya”, “Tretyakovskaya”)
· Ναός Ζωοδόχου Πηγής στο Σβίμπλοβο, Ορθόδοξο Σχολείο (metro station “Botanicheskyi sad”)
· Κρατικό Παιδαγωγικό Πανεπιστήμιο Μόσχας, (metro station “Yugo-Zapadnaya”) 
· Antikafe «Grecha», (metro station “Aeroport”)
· Ένωση Επιχειρηματιών Μόσχας, (22/2, Stanislavskogo street, metro station “Taganskaya”).
Τα τελευταία χρόνια τα μαθήματα ελληνικής γλώσσας παρακολουθούν περί τα 600 άτομα. Πρόκειται για ομογενείς και Φιλέλληνες, η συντριπτική πλειοψηφία των οποίων ταξιδεύουν τακτικά στην Ελλάδα. Tα τελευταία τέσσερα (4) χρόνια έχουμε καταγράψει πρωτοφανή αριθμό ενδιαφερομένων να διδαχθούν την ελληνική γλώσσσα, που ανέρχεται μέχρι και τα 1500 άτομα. Το  ακαδημαϊκό έτος 2013-2014 λειτούργησαν 25  τμήματα γλώσσας, ενώ κατεγράφη ο πρωτοφανής αριθμός ενδιαφερομένων να διδαχθούν τη νεοελληνική, που ανήλθε σε 1400 άτομα. Την ακαδημαϊκή χρονιά 2014-2015, ο αριθμός των εγγραφών ξεπέρασε τις 1500 (στοιχεία Σεπτεμβρίου 2014) και λειτούργησαν 35 τμήματα γλώσσας (εκ των οποίων  3 για παιδιά), ενώ την ακαδημαϊκή χρονιά 2015-2016 οι εγγραφές ανήλθαν σε 1500 και λειτούργησαν 37 τμήματα γλώσσας.  Το ακαδημαϊκό έτος 2016-2017  λειτούργησαν 27 τμήματα γλώσσας, εκ των οποίων τα 3 για παιδιά.  Την απελθούσα 2017-2018 ακαδημαϊκή χρονιά λειτούργησαν 25 τμήματα γλώσσας, εκ των οποίων τα 3 επίσης για παιδιά. Ήδη από το 2007 το Κ.Ε.Π. επανδρώνεται και με Έλληνα εκπαιδευτικό-φιλόλογο, εν Μόσχα αποσπασμένο, του Υπουργείου Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων. Πρόσφατα δε, τον Απρίλιο του 2018, επανδρωθήκαμε και με αποσπασμένο εκπαιδευτικό, ειδικευμένο στους ελληνικούς παραδοσιακούς χορούς και τα βιωματικά εργαστήρια. Την τρέχουσα νέα  2018-2019 ακαδημαϊκή χρονιά προς το παρόν λειτουργούν 22 τμήματα γλώσσας.   
Η φοίτηση είναι 4ετής, τα δε τελευταία τέσσερα (4) χρόνια δημιουργήσαμε και ειδικό τμήμα προετοιμασίας για τις εξετάσεις της ΕΛΛΗΝΟΜΑΘΕΙΑΣ. Βάσει υπολογισμών μας, περί τους 30 σπουδαστές του Κ.Ε.Π. έδωσαν επιτυχώς εξετάαεις και παρέλαβαν το δίπλωμα πιστοποίησης-γλωσσικής επάρκειας της ελληνομάθειας από το Κραιτκό Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας με έδρα τη Θεσσαλονίκη.
Τον Μάρτιο του 2014 εντάξαμε την ελληνική γλώσσα στο εκπαιδευτικό πρόγραμμα του Ορθόδοξου Γυμνασίου «Μητροπολίτης Πλάτων», που εδράζει στις εγκαταστάσεις του Μοναστηρίου του Αγίου Νικολάου της Μόσχας. Το Φεβρουάριο του 2015, στο πλαίσιο επίσημης επίσκεψής της στη Μόσχα, κατόπιν πρωτοβουλίας του Κ.Ε.Π., το Γυμνάσιο επισκέφθηκε η πρώτη κυρία της Κύπρου, η σύζυγος του προέδρου της χώρας κα Άντρυ Αναστασιάδου, κατόπιν πρόσκλησης της οποίας τον Ιούλιο του 2015 επισκέφθηκαν την Κύπρο 19 μαθητές και καθηγητές του Γυμνασίου και είχαν τη δυνατότητα άμεσης επαφής και γνωριμίας με τη γλώσσα και την ιστορία του τόπου. Το Σεπτέμβριο του 2014 λειτούργησε νέα εστία διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας στο Γυμνάσιο «Ελλάδα», στο εκπαιδευτικό πρόγραμμα του οποίου η ελληνική εντάχθηκε, για τους μαθητές του Γυμνασίου, το Φεβρουάριο του 2017.

Το Σεπτέμβριο του 2017 εντάξαμε την ελληνική γλώσσα στο Κρατικό Ορθόδοξο Πανεπιστήμιο της Μόσχας «Άγιος Τύχων», ενώ εδώ και μερικούς μήνες είμαστε σε επικοινωνία και διαβουλεύσεις με το Κρατικό Γλωσσολογικό Πανεπιστήμιο της Μόσχας, το οποίο, μετά από μία διακοπή 20ετίας, επανεντάσσει τον προσεχή Σεπτέμβριο στο πρόγραμμά του την ελληνική γλώσσα και ιδρύει, μαζί με το Κ.Ε.Π., μέσα στις εγκαταστάσεις του Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας και Πολιτισμού.

Αυτή τη στιγμή ο αριθμός των καθηγητών μας ελληνικής γλώσσας ανέρχεται σε εννέα (9). 
Από το Σεπτέμβριο του 2018 την ελληνική γλώσσα εντάξαμε σε δύο καινούριες πανεπιστημιακές εστίες της Μόσχας, στο Κρατικό Παιδαγωγικό Πανεπιστήμιο της Μόσχας (λειτουργούν 6 τμήματα για τους φοιτητές του Πανεπιστημίου) και στο Δημοτικό Παιδαγωγικό Πανεπιστήμιο της Μόσχας (λειτουργούν 2 τμήματα).   

Στο πλαίσιο της παρούσης ανακοίνωσης θα επιθυμούσα, επίσης, να αναφερθώ στο ιστορικό ανάπτυξης του γλωσσολογικού μας προγράμματος. 

Μέσα σε διάστημα 20 ημερών από την έναρξη λειτουργίας του Κέντρου το Νοέμβριο του 2005 και αφού στείλαμε ενημέρωση κυρίως σε ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύματα της ρωσικής πρωτεύουσας, περί τα 120 άτομα εκδήλωσαν την επιθυμία να διδαχθούν την ελληνική γλώσσα. Σε δύο μήνες ο αριθμός αυτός είχε υπερβεί τα 200 άτομα.

Το δεύτερο έτος λειτουργίας του Κ.Ε.Π. την ελληνική διδάχθηκαν περί τα 300 άτομα, ενώ  το τρίτο ακαδημαϊκό έτος λειτουργίας του Κέντρου ο αριθμός των μαθητών του  ανήλθε σε 550 άτομα περίπου. Από το 2008 και μέχρι το 2013 ο αριθμός των εγγραφών κυμαίνονταν σε 650 άτομα, ενώ από το 2013 μέχρι και σήμερα ξεπερνά κατ΄έτος τα 1000 άτομα και ενίοτε ανέρχεται και σε 1500. 

Δημοσκόπηση:

Από τον πρώτο χρόνο λειτουργίας μας διανέμουμε στους σπουδαστές μας ερωτηματολόγιο, προσπαθώντας να συνταξουμε μία δημοσκόπηση ως προς τα κίνητρα ώθησης εκμάθησης της γλώσσας και την κοινωνική σύθεση των μαθητών μας.

Επιγραμματικά δυνάμεθα να διατυπώσουμε Σταθερά διαγράφεται η τάση τα 2/3 των σπουδαστών ελληνικής γλώσσας του Κ.Ε.Π. να αποτελούν Φιλέλληνες, ενώ το 1/3 είναι Ρώσοι πολίτες μ ελληνικές-ομογενειακές ρίζες.

Βασικό κίνητρο για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας αποτελεί η γενικότερη αγάπη για την Ελλάδα, τον πολιτισμό της, την Χώρα μας ως τουριστικό προορισμό, τόπο απαράμιλλου φυσικού κάλλους και τεράστιας πολιτισμικής κληρονομιάς.   Τα πρώτα χρόνια ένα μικρό ποσοστό ερωτηθέντων (3-6%) ως κίνητρο δήλωνε την επαγγελματικη αποκατάσταση στην Ελλάδα, γεγονός που, ως ευνόητο λογω οικονομικής κρίσης της τελευταίας δεκαετίας, πλέον έχει εκλείψει.

Κατωτέρω αναφέρονται αναλυτικότερα τα αποτελέσματα των δημοσκοπήσεων των σπουδαστών μας

Την πρώτη ακαδημαϊκή χρονιά (2005-2006), τα αποτελέσματα της δημοσκόπησης έδειξαν ότι 74% των μαθητών διδάσκονται την ελληνική επειδή αγαπούν την Ελλάδα, την ιστορία και τον πολιτισμό της, ποσοστό 23% ως πρωταρχικό κίνητρο ανέφεραν την ελληνική καταγωγή τους και τις ρίζες τους, ενώ ποσοστό 3% διδάσκονταν την ελληνική για λόγους, που σχετίζονταν με την εππαγελματική τους ενασχόληση ή αποκατάσταση. Ποσοστό 26% έμαθαν για το Κ.Ε.Π. μέσω του Διαδικτύου, 50% μέσω γνωστών τους, ενώ 24% μέσω ανακοινώσεων, κυρίως σε πανεπιστήμια και λοιπά ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύματα. 20% των ερωτηθέντων δήλωσαν ότι τακτικά παρακολουθούν τις διαλέξεις της ελληνικής ιστορίας, ενώ 13% τα μαθήματα χορού. 

Τη δεύτερη ακαδημαϊκή χρονιά (2006-2007), [λειτούργησαν 10 τμήματα γλώσσας] το 45% των μαθητών του Κέντρου έμαθαν για τα μαθήματα γλώσσας μέσω του Διαδικτύου, το 39% μέσω γνωστών, ενώ ποσοστό 16% μέσω ανακοινώσεων. 67% των μαθητών δήλωσαν ότι ενδιαφέρονται για την Ελλάδα και τον πολιτισμό της, 29% δήλωσαν ότι έχουν ρίζες ελληνικές και συγγενείς στην Ελλάδα, ενώ ποσοστό 4% διδάσκνταν την ελληνική για λόγους, που σχετίζονται με τον επαγγελματικό τους προσανατολισμό. 

Το τρίτο ακαδημαϊκό έτος (2007-2008), [λειτούργησαν 19 τμήματα γλώσσας και, πιλοτικά, ένα παιδικό] 72% των ερωτηθέντων (ήτοι 198 άτομα από το σύνολο των 272 που συμπλήρωσαν ερωτηματολόγιο) ως κίνητρο ανέφεραν την αγάπη και το ενδιαφέρον τους για την Ελλάδα, 25% (ήτοι 68 άτομα) ανέφεραν τις ελληνικές καταβολές τους, ενώ ποσοστό 3% (8 άτομα) ανέφεραν την επαγγελματική τους αποκατάσταση. 

Το τέταρτο ακαδημαϊκό έτος (2008-2009) [17 τμήματα γλώσσας], από τα 401 άτομα, που παρέδωσαν ερωτηματολόγιο, ποσοστό 66% ως κίνητρο για την εκμάθηση της γλώσσας ανέφεραν την αγάπη και το ενδιαφέρον τους για την Ελλάδα, 28% τις ελληνικές τους ρίζες, 6% την επαγγελματική τους ενασχόληση. 14% παρακολουθούσαν ταυτόχρονα και μαθήματα χορού, ενώ 17% των μαθητών παρακολουθούσαν και μαθήματα χορωδίας. 

Την απελθούσα, δέκατη τρίτη κατά σειρά 2017-2018 ακαδημαϊκή χρονιά, [24 τμήματα για ενήλικες και ένα για παιδιά] τροποποιήσαμε ελαφρώς το ερωτηματολόγιο που μοιράσαμε στους σπουδαστές της ελληνικής γλώσσας και επιστήσαμε την προσοχή μας στην ηλικία και την επαγγελματική ενασχόληση των διδασκομένων την ελληνική γλώσσα. Το ερωτηματολόγιο συμπλήρωσαν 408 άτομα, εκ των οποίων τα 101 δήλωσαν ότι έχουν ελληνικές ρίζες.

Σε ποσοστά επί του συνόλου (%)

	Ηλικία μαθητών            %



	
	
	

	Νεότεροι των 18 ετών
	3%

	18-25 ετών
	
	37%

	25-40 ετών
	
	38%

	40-60 ετών
	
	19%

	άνω των 60 ετών
	3%


	Επαγγελματική ενασχόληση σπουδαστών ελληνικής γλώσσας Κ.Ε.Π. (%)

Ενασχόληση                                                                                        %

	
	
	
	
	
	
	   

	Φοιτητές
	
	
	
	
	23

	Χρηματοποιστωτικός τομέας
	
	
	
	10

	Διοίκηση, διευθυντικά στελέχη
	
	
	
	9

	Καθηγητές σχολείων και πανεπιστημίων
	
	
	
	7

	Καλλιτέχνες, άνθρωποι των γραμμάτων και τεχνών
	
	
	4

	Διαφήμιση, PR
	
	
	
	
	4

	Μ.Μ.Ε., δημοσιογράφοι
	
	
	
	
	4

	Μηχανικοί
	
	
	
	
	4

	Μαθητές σχολείων
	
	
	
	
	3

	Δικηγόροι
	
	
	
	
	
	3

	Δημοσιοι υπάλληλοι
	
	
	
	
	3

	Μεταφραστές
	
	
	
	
	3

	Φυσικοί, μαθηματικοί, γεωγράφοι
	
	
	
	3

	Γιατροί
	
	
	
	
	
	2

	Φιλόλογοι
	
	
	
	
	
	2

	Ιστορικοί
	
	
	
	
	
	2

	Επιχειρηματίες
	
	
	
	2

	Οικιακά
	
	
	
	
	5

	Άνεργοι
	
	
	
	
	4

	Λοιπά 
	
	
	
	
	
	3

	
	
	
	
	
	
	


Εγχειρίδια διδασκαλίας:

Τα μαθήματα πραγματοποιούνται από τους καθηγητές μας, οι οποίοι οι ίδιοι επιλέγουν τα εγχειρίδια, ,με τα οποία θα εργαστούν στη ν τάξη με τους μαθητές τους. Κατά κύριο λόγι πρόκειται για γλωσσικές μεθόλους διδασκαλίες, συνετασμένες από επιστημοικές ομάδες ελληνικών πανεπιστημίων, όπως 

· ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΩΡΑ
· ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1+1
· ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΕΙΣΤΕ ΕΛΛΗΝΙΚΑ
· ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΩΡΑ 1+1
· ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΩΡΑ 2+2
· ΤΑ ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΓΙΑ ΞΕΝΟΥΣ

· ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΕΙΣΤΕ ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1,2,3

· ΤΑΞΙΔΙ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ
· Ειρήνη Μπελέτσκαγια. Νέα Ελληνική Γλώσσα, Μέρος 1ο, επίπεδο Α0-Α1
· Ειρήνη Μπελέτσκαγια. Νέα Ελληνική Γλώσσα, Μέρος 2ο, επίπεδο Α1
· Ειρήνη Μπελέτσκαγια. Νέα Ελληνική Γλώσσα, Μέρος 3ο
· Ειρήνη Μπελέτσκαγια. Η νεοελληνική σήμερα – εντατικό πρόγραμμα
· Ειρήνη Μπελέτσκαγια. Νέα Ελληνική σήμερα-πρακτικό εγχειρίδιο γραμματικής 

· Αλεξέι Γκρίσιν. Νέα ελληνικά για ρωσόφωνους
Στα πλαίσια ανάπτυξης του γλωσολλογικού μας προγράμματος προβήκαμε στην έκδοση 5 νέων εγχειριδίων, 2 για ενήλικες και 3 για παιδιά, αποκλειστικά για ρωσόφωνους, που διδάσκονται την ελληνική. Συγγραφέας τους η συμαίνουσα Ελληνίστρια, καθηγήτρια στο ΚΕΠ κα Ειρήνη Μπελέτσκαγια. 
Εκδοτικό έργο Κ.Ε.Π.
-έκδοση εγχειριδίου ελληνικής γλώσσας για ρωσόφωνους της επιφανούς ελληνίστριας, φιλολόγου, καθηγήτριας του Κ.Ε.Π. κα Ειρήνης Μπελέτσκαγια «Η νεοελληνική σήμερα – εντατικό πρόγραμμα» (Δεκέμβριος 2007), και του βιβλίου ασκήσεων γραμματικής «Νέα Ελληνική σήμερα-πρακτικό εγχειρίδιο γραμματικής» (Δεκέμβριος 2010), καθώς και έκδοση Σχολικών Εγχειριδίων νεοελληνικής για παιδιά, μαθητές της 4ης και 5ης τάξης (Μάιος 2015).  
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Νέα εγχειρίδια νεοελληνικής γλώσσας του Κ.Ε.Π. για παιδιά
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 Έκδοση του νέου σύγχρονου τρίτομου διδακτικού εγχειριδίου της ελληνικής για παιδιά “Νέα Ελληνική Γλώσσα, Μέρος 1ο, επίπεδο Α0-Α1” και “Νέα Ελληνική Γλώσσα, Μέρος 2ο, επίπεδο Α1” (Mάιος 2015), καθώς και του 3ου Μέρου (Μάιος 2016).

Πρόκειται για έργο-εγχείρημα-κατόρθωμα της σημαίνουσας ελληνίστριας-φιλολόγου Ειρήνης Μπελέτσκαγια, υλοποιημένο μέσα στο πλαίσιο της εκδοτικής δραστηριότητας του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού και του εκδοτικού οίκου “Φιλομάτης”.

    Πολλοί από εσάς είστε ήδη εξοικειωμένοι με το έργο της ίδιας συγγραφέως —  το βιβλίο για ενήλικες "Νέα ελληνικά σήμερα — εντατική μέθοδος" και το "Πρακτικό  βιβλίο ασκήσεων γραμματικής" — , βοηθήματα που χρησιμοποιούνται επιτυχώς από τους σπουδαστές μας στα γλωσσικά τμήματα του Κ.Ε.Π. κατά τον τριετή κύκλο σπουδών. 

   Το παρόν εγχειρίδιο, εξαιρετικά επίκαιρο,  προορίζεται για ρωσσόφωνα παιδιά των μεσαίων τάξεων (4 – 8) και έχει ως στόχο να καλύψει την ουσιαστική ανεπάρκειαειδικού διδακτικού υλικού για παιδιά ηλικίας Δημοτικού και Γυμνασίου, ειδικά δε βιβλίων με ρωσικές επεξηγήσεις.
    Η συγγραφέας επιχείρησε να παρουσιάσει, με έναν τρόπο αβίαστο και προσιτό, το γλωσσικό υλικό, πλέον απαραίτητο για την ανάπτυξη γραμματικών και λεξιλογικώνδεξιοτήτων των παιδιών που ξεκινούν να μαθαίνουν την ελληνική ως ξένη γλώσσα,  με το σκοπό να επιτύχουν το απαιτούμενο πρακτικό αποτέλεσμα. 

Κατά τη σύνταξη αυτών των βιβλίων, ο συγγραφέας καθοδηγείται από τις τελευταίες τάσεις στις εγχώριες και ξένες μεθόδους και την ψυχολογία. Το μάθημα βασίζεται στην επικοινωνιακή μέθοδο που συνδυάζεται και με ορισμένα παραδοσιακά στοιχεία διδασκαλίας. Αυτή η ολοκληρωμένη προσέγγιση πραγματώνεται με την αξιοποίηση ενός αρμονικού συνδυασμού των πλεονεκτημάτων καθεμίας από αυτές τις μεθόδους.

Η επικοινωνιακή μέθοδος αναγνωρίζεται γενικά στον κόσμο και κατέχει ενεργά την πρώτη θέση στη δημοτικότητα των μεθόδων διδασκαλίας ξένων γλωσσών. Όπως υποδηλώνει το όνομά της, αυτή η τεχνική έχει ως στόχο συγκεκριμένα την πρακτική της επικοινωνίας. Παρέχει την ευκαιρία να αποκτήσουν λεπτές και σταθερές γνώσεις, καθώς η έμφαση δίνεται στη διδασκαλία των μαθητών να επικοινωνούν ενεργά στη γλώσσα και να αναπτύσσουν και τις τέσσερις γλωσσικές δεξιότητες: μιλώντας και γράφοντας, γραμματική, ανάγνωση και ακρόαση κατανόησης στη ζωντανή και εύκολη επικοινωνία. Σε αυτή την περίπτωση, δίνεται έμφαση στην ανάπτυξη των προφορικών δεξιοτήτων: η διδασκαλία ενός μαθητή να επικοινωνεί σε μια ξένη γλώσσα είναι το κύριο καθήκον του δασκάλου. Το λεξιλόγιο, οι γραμματικές δομές, οι εκφράσεις μιας ξένης γλώσσας παρουσιάζονται στον μαθητή στο πλαίσιο μιας πραγματικής, συχνά συναισθηματικά χρωματισμένης κατάστασης, που διευκολύνει τη γρήγορη και μόνιμη απομνημόνευση του υλικού που μελετάται.
Αυτή η προσέγγιση επιτρέπει στον μαθητή να βυθίζεται στο μέγιστο της γλωσσικής διαδικασίας, η οποία επιτυγχάνεται μειώνοντας στο ελάχιστο την προσφυγή των μαθητών στη μητρική γλώσσα, προκειμένου να αποφευχθεί η παραμορφωτική επίδραση της ενδιάμεσης γλώσσας. Ο κύριος στόχος μιας τέτοιας τεχνικής είναι να διδάξει ένας σπουδαστής να μιλάει πρώτα την γλώσσα με ευχέρεια και στη συνέχεια να σκέφτεται σε αυτή. Από την άποψη αυτή, είναι σημαντικό το βιβλίο να μην έχει παραδοσιακά καθήκοντα - μεταφράσεις από τη μια γλώσσα στην άλλη και μηχανικές αναπαραγωγικές ασκήσεις και η θέση τους λαμβάνεται από τις ασκήσεις ανάπτυξης των δεξιοτήτων ομιλίας: καθήκοντα σχετικά με την πρακτική της επικοινωνίας, τις καταστάσεις παιχνιδιών και το διάλογο βάσει προτεινόμενων υποδείξεων, συνεργασία με έναν εταίρο, συζητήσεις, συγκρίσεις και συγκρίσεις, δοκίμια και άλλα δημιουργικά καθήκοντα που περιλαμβάνουν τόσο τη μνήμη όσο και τη λογική, την ικανότητα σκέψης, τα καθήκοντα που προσανατολίζονται προς την ανάπτυξη όχι μόνο των γλωσσικών δεξιοτήτων γνώσης, αλλά και τη δημιουργικότητα και τη γενική προοπτική. Το σύνολο των τεχνικών βοηθά στη δημιουργία ενός γλωσσικού περιβάλλοντος στο οποίο οι μαθητές πρέπει να "λειτουργούν" - να διαβάζουν, να επικοινωνούν, να εκφράζουν τις σκέψεις τους, να συνάγουν συμπεράσματα. Έτσι, ο ίδιος ο σπουδαστής γίνεται ο κύριος συμμετέχων στη διαδικασία μάθησης.

Η επικοινωνιακή μέθοδος στοχεύει, πρώτα απ 'όλα, στο να απομακρύνει τον φόβο της επικοινωνίας και συνεπάγεται την εξάλειψη/εξουδετέρωση του ψυχολογικού φραγμού μεταξύ του μαθητή και του δασκάλου. Στο πλαίσιο της επικοινωνιακής μεθόδου, αξιοποιείται ένα ευρύ φάσμα εκπαιδευτικών εργαλείων και τεχνικών. Πολλά στοιχεία παιχνιδιού στη διδασκαλία συμβάλλουν στην αναζωογόνηση των τάξεων, υποστηρίζουν τη θετική συναισθηματική διάθεση των μαθητών και ενισχύουν τα κίνητρά τους. Η εργασία σε "ζευγάρια", η συμμετοχή σε συζητήσεις για θέματα ενδιαφέροντος για τους σπουδαστές - όλα αυτά επιτρέπουν στον καθηγητή να λαμβάνει υπ΄ όψιν τα ατομικά χαρακτηριστικά των μαθητών, τον ατομισμό τους, να κάνει τα μαθήματα δημιουργικά και συναρπαστικά και ταυτόχρονα να επιτρέπει στους μαθητές να ασκούν πλήρη έλεγχο της μαθησιακής διαδικασίας.

Ταυτόχρονα, το εγχειρίδιο εκπαίδευσης χρησιμοποιεί ορισμένα στοιχεία της παραδοσιακής μεθόδου. Η γνώση μιας ξένης γλώσσας περιλαμβάνει διαφορετικούς τύπους ομιλίας: μιλώντας, ακούγοντας, ακούγοντας, γράφοντας, διαβάζοντας και διαβάζοντας την κατανόηση. Κάθε ένας από αυτούς τους τύπους περιλαμβάνει τις δικές του μεθόδους εργασίας πάνω τους. Συνεπώς, η μέθοδος που χρησιμοποιείται για τη διδασκαλία, για παράδειγμα, μιλώντας, είναι απίθανο να είναι κατάλληλη για τη διδασκαλία γραφής. Ως εκ τούτου, από την άποψη των διαφορετικών καθηκόντων, κάθε μέθοδος έχει τα πλεονεκτήματά της.

Η ιδιαιτερότητα της παραδοσιακής μεθόδου έγκειται στο ότι στη διαδικασία της εργασίας, οι μαθητές πρέπει να καταλάβουν σε έναν δεδομένο όγκο υλικού όλους τους τύπους της ομιλίας. Φυσικά, αυτό συνεπάγεται μια διεξοδική μελέτη όλων των πτυχών της γλώσσας: γραμματική, φωνητική, λεξιλόγιο. Μια ολοκληρωμένη/συνδυαστική προσέγγιση παρέχει την ευκαιρία να εξερευνηθούν όλες οι πτυχές της γλώσσας συνδυαστικά. Για παράδειγμα, κείμενα για ανάγνωση και μελέτη, μονόλογοι, διάλογοι, ασκήσεις γραμματικής περιέχουν ειδικά επιλεγμένο λεξιλόγιο και γραμματική, σύμφωνα με τους δεδομένους στόχους. Οι μαθητές τα αναπτύσσουν σε όλους τους τύπους της ομιλίας, συνδυάζοντάς τα μεταξύ τους, χρησιμοποιώντας διαφορετικούς τύπους μνήμης. Η δουλειά στην τάξη οργανώνεται με τέτοιο τρόπο ώστε, οι ίδιες λέξεις και γραμματικά φαινόμενα να απαντώνται επανειλημμένα στο κείμενο και στις ασκήσεις, να αξιοποιούνται σε διάφορες δραστηριότητες μέσα στην τάξη. Χάρη σε αυτό, στο τέλος επιτυγχάνεται η αποτελεσματική αφομοίωση του γλωσσικού υλικού.
Στο αρχικό στάδιο της εκπαίδευσης, βασικό στόχο αποτελεί η μύηση στη γλώσσα, στο υλικό, με τη βοήθεια δεκτικών τύπων του λόγου, κατά κύριο λόγο με την ανάγνωση. Με μια ολοκληρωμένη προσέγγιση, όταν μαθαίνουμε να διαβάζουμε από το 1ο μάθημα συνδυαστικά με την εκμάθηση άλλων τύπων γλωσσικών δραστηριοτήτων, παρουσιάζεται μία πραγματική ευκαιρία να βασιστεί η διδασκαλία σε μια τέτοια τεχνολογία εκμάθησης μιας ξένης γλώσσας που είναι προσβάσιμη σε κάθε μαθητή. Εκπαίδευση για όλα τα είδη ανάγνωσης (ανάγνωση με πλήρη κατανόηση του τι έχει διαβαστεί, ανάγνωση με επιλεκτική εξαγωγή πληροφοριών κλπ.) πραγματοποιείται με βάση πρωτότυπα κείμενα που χρησιμοποιούν στοχευμένο λεξιλόγιο της θεματικής που μελετάται. Αδιαμφισβήτητο πλεονέκτημα των ευσκγεκριμένων εγχειριδίων και της συγγραφέως τους είναι η σύνταξη κειμένων και διαλόγων, καθώς και ασκήσεις κειμένων που βασίζονται σε αυθεντικό υλικό, εκτεταμένη χρήση υλικού από τον ελληνικό Τύπο (άρθρα από εφημερίδες και περιοδικά). Μεγάλη προσοχή επικεντρώνεται στο γλωσσικό ύφος, στηνεπιθυμία διδασκαλίας μιας κατάστασης, «ζωντανής» γλώσσας, στον αριθμό φρασεολογικών εκφράσεων, ιδιωματισμών, παροιμιών κ.α.

Οι παραδοσιακές γλωσσικές ασκήσεις συμβάλλουν στην καλύτερη κατανόηση του γραμματικού και λεξικογραφικού υλικού του μαθήματος και στην απόκτηση στερεών θεμελιωδών γνώσεων, παρέχοντας στον φοιτητή την ευκαιρία για σημαντική οργάνωση της γλώσσας και του λόγου στη μνήμη του.
Εξαιρετικά σημαντική στη διαδικασία της διδασκαλίας της γλώσσας είναι και η  ατομική προσέγγιση. Επιλέγοντας υλικό και καθορίζοντας τους μαθησιακούς στόχους, ο συγγραφέας επικεντρώνεται κυρίως στις απαιτήσεις του βασικού μαθήματος. Ωστόσο, πρέπει να σημειωθεί ότι το υλικό του βιβλίου υπερβαίνει τις απαιτήσεις αυτές, ενώ οι ασκήσεις σε αυτό είναι πολυεπίπεδες, αρκετά πολύπλοκες και ανισομερείς. Όλα αυτά μάς επιτρέπουν να εφαρμόσουμε αποτελεσματικά κατά τη διδασκαλία την αρχή της εξατομίκευσης, η οποία είναι πιο σημαντική στην εκμάθηση της γλώσσας από οιοδήποτε άλλο αντκικείμενο. Η σκόπιμη υποβολή υπερβολικού υλικού επιτρέπει σε κάθε μαθητή να δείξει την ατομικότητά του. Στο πλαίσιο ενός κεφαλαίου δίνεται στον σπουδαστή το δικαίωμα επιλογής, δηλαδή παρέχεται η δυνατότητα επιλογής μέσων-εργαλείων λόγου, ανάλογα με τις ανάγκες, τα ενδιαφέροντά του, τα γούστα, τη γνώμη και ιδιοσυγκρασία του. Επιπλέον, το άφθονο υλικό και οι ασκήσεις αυξημένης πολυπλοκότητας επιτρέπουν στους μαθητές με αρκετά υψηλό επίπεδο κανότητας να υλοποιήσουν τις ικανότητές τους, ξεπερνώντας το βασικό-στοιχειώδες επίπεδο του μαθάματος. Για όλους αυτούς τους λόγους, οι δεκτικοί τύποι ομιλίας είναι μπροστά από τους παραγωγικούς. Η ικανότητα προσωπικής-ατομικής επιλογής και χρήσης υλικού συμβάλλει σε μια πιο σταθερή αφομοίωση της γνώςης.

Με επιτυχία εφαρμόστηκε και αξιοποιήθηκε κατά τη συγγραφή των συγκεκριμένων εγχειριδίων ακόμα μία βασική και απαραίτητη σύγχρονη μέθοδος εκμάθησης μιας ξένης γλώσσας – η γλωσσολογικο-πατριδογνωστικό-πολιτιστική μέθοδος. Η πολιτισμική γνώση αποτελεί το ουσιαστικό θεμέλιο των εν λόγω εγχειριδίων, η μύηση στον καινούριο, ξένο πολιτισμό αποτελεί βασικό στόχο της διαδικασίας μάθησης. Κάτι τέτοιο δεν είναι τυχαίο. Πόσω μάλλον, τελικά, που η γλώσσα χάνει τη ζωή της όταν οι εκπαιδευτικοί και οι σπουδαστές επιδιώκουν να μελετούν μόνο "άψυχες" λεξικές και γραμματικές μορφές. 
Η μεθοδολογική σημασία της ενότητας της πολιτιστικής γνώσης με την παράλληλη μύηση στην εκφορά του προφορικού λόγου έγκειται στο ότι είναι αδύνατο να καταστούν οι λειτουργίες της εκφοράς λόγου  απομονωμένες από τη γνώση του πολιτισμού και οι λειτουργίες μύησης στον πολιτισμό, με τη σειρά τους, δεν δύνανται να εμπεδωθούν χωρίς τη λειτουργική κατάρτισης της εκφοράς του λόγου. Η ενσωμάτωση της πολιτιστικής πτυχής στη διαδικασία μάθησης εμπλουτίζει το γνωστικό πεδίο των μαθητών χάρη στην αποκόμιση πληροφοριών και γνώσεων για τη χώρα της γλώσσας που μελετάται, για την πραγματικότητα μιας ξένης κουλτούρας, διεγείρει το γνωστικό ενδιαφέρον και, τελικά, λειτουργεί ως επιπρόσθετο κίνητρο γνώσης.
Ολοκληρώνοντας, θα επιθυμούσα να τονίσω τον άμεσο, αβίαστο, ειλικρινή, ανιδιοτελή τρόπο, με τον οποίο το ρωσικό κοινό προσέγγισε το Κέντρο μας, τον μέγιστο δείκτη ενδιαφέροντος για την ελληνική γλώσσα, τον πολιτισμό, τη Χώρα μας. Εμείς, από πλευράς μας, προσπαθούμε με πολυεπίπεδες, σφαιρικές εκδηλώσεις και δρασεις, να μυούμε τους Ρώσους Φιλέλληνες και τους ομογενείς μας στο τεράστιο πολιτισμικό-πνευματικό κληροδότημα της Ελλάδας. .

Ολοένα και περισσότεροι μαθητές εγγράφονται στα μαθήματα χορού και τη χορωδία, το Κέντρο επισκέπτεται καθημερινά κοινό είτε για να δανειστεί βιβλία στην ελληνική από τη βιβλιοθήκη μας, ελληνικές ταινίες και μουσική από την ταινιοθήκη και το μουσικό μας αρχείο, στις εκδηλώσεις του Κέντρου οι άνθρωποι έχουν αναπτύξει φιλίες και διαπροσωπικές σχέσεις, ουσιαστικά, δηλαδή, το Κέντρο κατέστη σε μία εστία, γύρω από την οποία άνθρωποι επικοινωνούν μεταξύ τους με κοινό ενδιαφέρον, με κοινό γνώμονα τον ελληνικό πολιτισμό, την ελληνική γλώσσα, την ελληνική τέχνη, την ελληνική ιστορία, με κοινό αντικείμενο την Ελλάδα μέσα στους αιώνες. Για άλλη μια φορά επισημαίνω τον αβίαστο τρόπο προσέγγισης του Κέντρου και το υψηλό ποσοστό συμμετοχής, αυθόρμητης συμμετοχής, και σύμπραξης του κοινού στις εκδηλώσεις του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού, γεγονός που μας επιτρέπει να πούμε ότι η σύσταση και λειτουργία του Κέντρου Ελληνικού Πολιτισμού ανταποκρίνεται σε ανάγκη της σημερινής ρωσικής κοινωνίας που αφορά ενδιαφέρον για την Ελλάδα και τον πολιτισμό της, αλλά και αποτελεί νομοτέλεια της δυναμικής και εξέλιξης στις σχέσεις των δύο φίλων, ομόδοξων λαών, τους οποίους συνδέει κοινή κοσμοθεωρία, νοοτροπία, κοινές σελίδες ιστορίας, τους οποίους μάς συνδέει η ενιαία ιστορική-πολιτισμική-πνευματική κοινότητά μας!.
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